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THE DEEDS OF SUPPILULIUMA AS TOLD BY HIS SON, MURSILI II 

HANS GUSTAV GUTERBOCK 

Oriental Institute University of Chicago 

Chicago, Ill., IJ. S. A. 
- 

copies of some texts, including Suppiluliuma 
fragments. He soon realized that many of the 
newly found pieces joined one another and 
that more joining fragments could be expected 
as the exeavations went on. For this reason he 
postponed publication of the copies he had made. 
After his untimely death, his wife and H. Otten 
could make available the existing copies only in 
the state he had left them; of the tro posthu- 
mous volumes, KUB XXXII and XXXIV, the 
latter contains a number of Suppiluliuma frag- 
ments, namely Nos. 23-30 and though not ex- 
pressly so designated, Nos. 31, 32, and 35. It 
was because of these circumstances that some of 
these fragments were only later recognized as 
forming parts of the larger units. 

Ever since I had noticed a dozen Suppiluliuma 
fragments among the tablets of 1933,7 I had 
hoped to be able to publish the new texts together 
with a translation of the old. The fact that 
after 1935 I no longer officially belonged to the 
team working on the Bogazkoy tablets made an 
early realization of that hope impossible. At 
one time in Ankara I copied two fragments whieh 
had been pieced together in Berlin and later 
noticed that two others, published separately as 
XXXIV 24 and 30, could be combined with them 
to form one almost complete column which I 
subsequently published in IF 60.8 By that 
time, however, the tablets had been removed 
from Ankara for reasons of safety durillg the war. 
Since they remained in their shelter long after 
the end of hostilities, for lack of appropriate 
storing space while the Bedesten Museum was 
under construction, the tablets were again made 
available in the museum at Ankara orlly after I 
had left Turkey in 1948.9 Consequently) I 

7. MDOG 72, 42. Needless to say, there are now 
many more, namely 29 numbers of that year (numbers 
marked with letter /c). 

8. "Neue Texte sur Geschichte Suppiluliumas ", 
IndOSermAniSCAe FQTSCh?1nSen (IF) 60 (1952? but Heft 2 
already 1950) 199-211. 

9. Cf. IF 6°1 200 n. 2. 

INTRODUCTION 

The Hittite text ealled "The Deeds of Sup- 
piluliuma",l cornposed by Mursili II, was first 
reeognized by Forrer.2 He collected all frag- 
ments knowtl to him in BoTU3 under numbers 
31-47. E. Cavaignac published a French trans- 
lation of these fragments in 1931.4 The tablets 
collected by Forrer were gradually republished 
in cuneiform, mostly by A. Goetze, in the KUB 
series, namely ill volumes XIV (1926, Nos. 22, 
23), XIX (1927, Nos. 7, 10, 1 1 , 13, 14, 18), 
XXI (1928, No. 10), XXVI (1933, Nos. 73, 84), 
and some by Otten arld Sturm in vol. XXXI 
(1939, Nos. 6, 7, 21, and 8).5 Along with these, 
some fragments whieh had escaped Forrer among 
the 'vBo" tablets were published in cuneiform 
copies, namely KUB XIX 4, 12, 47, XXIII 2, 
7, 8, 50, XXXI 11, 25, 33 and 34. 

The excavations conducted by K. Bittel since 
1931 have added a considerable number of new 
fragments, virtually all from ;'Archive A" in 
the south-east part of the acropolis, Buyukkale.6 
When the tablets found during the campaigns of 
1931, 1932, and 1933 were in Berlin for cleaning 
and copying, H. Ehelolf began to make hand 

1. Hittite Stlppiluliumas LU-nannas, genitive (more 
probably plur. than sing.) of LU-natar "manhood, manly 
deed". The correct interpretation was given by Som- 
mer, KIF I 354; cf. Friedrich, Heth. Worterbruch (HW) 
284. 

2 Before him, Hrozny already stated that the best 
preserved part, namely, the tablet published by him as 
KBo V 6, was probably written by Mursili and dealt 
with the reign of Suppiluliuma (Keilechrif ttexte aus 
Boghazkei V-VI [WVDOG 36, 1921l, Inhaltsubersicht). 

3. E. Forrer, Die Boghazk()i-Tezte in Umschrift II: 
Geschichtliche Texte ates BoghazA()i (It'VDOG 42, 1926), 
with remarks on pp. 31*-34*. 

4. E. Cavaignac, Les annales de S?lbbil?Xli?Xma, Stras- 
hourg} 1931 (repr. from Revxxe des etudes anezennese 32). 

5. For the question of whether XXI 10 (BoTU 45) 
and SXXI 8 (BoTU 47) belong to our work, see below, 
p. 49, under "Isolated.and Doubtful Fragments". 

6. MDOG 72 42; 75, 63 f.; 78, 63;1F 60, 200 n. 1. Cf. 
})elow, p. 50, under "Places of Discovery"" 
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was never able systematically to go through the 
whole lot of Bittel's tablets in search of Suppi- 
luliuma fragments. To do so now would un- 
necessarily duplicate the work already done in 
Berlin. 

Publication of the Hittite sources for the his- 
tory of Suppiluliuma has become more important 
than ever since new texts were discovered at 
Ras Shamra in 1953 and the following years.l° 
Consequently, when I was sent to Frankfurt, 
Germany, by the Chicago-Frankfurt Inter- 
UXiversity Project of the University of Chicago 
foF the summer semester of 1954 and, in addition, 
reteived an Oriental Institute grant enabling 
me to go to Turkey at the end of that semester, 
I felt that the time had finally come for carrying 
out my plans concerning the "Deeds of Suppi- 
luliuma." Upon my request, H. Otten very 
kindly-and with the authorization of the 
Berlin Academy provided me with a complete 
set of photographs of all the fragments that he 
had recognized, in the course of his work on the 
Bogazkoy tablets, as belonging to this composi- 
tion. The excellent photographs were, as usual, 
made by Mrs. Ehelolf. Otten also made a num- 
ber of suggestions for the Joining of fragments 
(which all turned out to be correct). After hav- 
ing copied in Frankfurt as many of the texts as 
was possible from photographs, I spent some time 
in the Ankara museum in August and September, 
1954, checking and completing my copies with 
the originals and piecing together a few more 
fragments. In Istanbul I had at least time for a 
very short inspection of the originals of the "Bo" 
tablets, in the course of which two of the BoTU 
texts could be fitted back to back. The Turkish 
colleagues in both museums facilitated my work 
in the kindest way, and I take the opportunity 
now to express my sincere thanks to Dr. Cahit 
I(lnay, then Director General of Antiquities, to 
Mr. Necati Dolunay and Dr. Selguk Ar in Ankara, 
as well as to Mr. Osman Sumer and Mesdames 

10. To be published by J. Nougayrol in Palais Royal 
d'Ugarit (PRU), vol. IV. Preliminary report by the 
.same, CRAI of Jan. 29, 1954, 30 ff. [While working on this 
article, I received, through Nougayrol's kindness, proofs 
of PRU IV. Unfortunately the I)eeds contain nothing 
that would directly contribute to a solution of the prob- 
lems raised by the "Dossier Suppiluliuma" (II A) 
of Ugarit. In the interpretation of KUB XIX 9 (PRU 
IV p. 33) I follow Gotze, KIF I 118.1 

Muazzez flC and Hatice Klzllyay in Istanblll. 
During my stay with the German expedition at 
Bogazkoy, two small fragments were most for- 
tunately unearthed just then, which I copied with 
the kind permission of K. Bittel and H. Otten. 
The latter also kindly provided me with a list 
of the locations at which the Bittel tablets were 
found, and communicated to me a transliteration of 
one fragment found in 1955. Finally, Mrs. Edith 
Ritter helped me with the English style. My 
thanks go to all the individuals and institutions 
who have helped me in the present task, above all 
to Otten without whose generosity in making 
the material available I would not have been able 
to undertake it. 

RECONSTRUCTION OF THE TEXT 

In spite of the increase in the number of frag- 
ments, the text of "The Deeds of Suppiluliuma" 
is still very fragmentary, much more so than the 
other great historical composition of Mursili, 
his own Annals. Regnal years were not counted 
in these Hittite annalistic texts, and in contrast 
to the Mursili Annals, where at least the begin- 
ning of each new year is marked, phrases indi- 
cating the beginning of a year are extremely 
rare in the extant parts of the Suppiluliuma text. 
Only a few tablet numbers are preserved, and 
since the different copies of the text had tablets 
of different length and counted the tablets in- 
dividually,l2 the existing tablet numbers can be 
used only with some caution. For most of the 
arrangement of the fragments we have, therefore, 
to rely on considerations of their contents, cor- 
relating them with whatever evidence is avail- 
able in outside sources for the sequence of events 
during the reign of Suppiluliuma. Forrer al- 
ready used this method for arranging the frag- 
ments in BoTU, and his arrangement has turned 
out to be basically correct. 

It is assumed that texts which mention the 
author's grandfather together with his father 
(i.e., Tudhwaliya III with Suppiluliuma) must be- 
long to the beginning of the who]e composition. 
On this basis Forrer already put the fragments 
mentioning the "grandfather" at the beginning 
of his series (BoTU 31-36). The new fragments 

11. Contrary to my statement, IF 60, 199, they are 
not altogether lacking. 

12. C:f. JCS V 135 with literature in n. 5. 
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added one important bit of evidence, rhich comes 
from our text No. 3: Its column iii was obtained 
during the campaign of 193.3 from two fragments; 
the greater part of its column iv is a duplicate of 
BoTXJ 37. Inspection of the originals in 1954 
shosed (1) that columns iii and iv Join each othert 
vith the beginnings of iii 22-30 in XXXIV 26, 
right column; (2) that XXXIV 28 with Joining 
175/c, containing the end of a fourth column with 
colophon, belongs to the same tablet. Although 
it cannot directly be fitted to the rest of col. iv, 
the handwriting, the color and texture of the cJay 
and particularly the shining, polished appearance 
of its surface make it clear that it belongs here. 
From this, it is evident that BoTU 37 indeed fol- 
lows the "grandfather" texts immediately, as 
Forrer had assumed, and that in the new copy the 
itinerary known from BoTU 37 i was still part 
of the second tablet (No. 3, colophon in 175/c); 
BoTU 37 itself has this itinerary in its col. i and 
is accordingly the third tablet in its copy. Since 
the "grandfather" is not mentioned anywhere in 
BoTU 37, it seems that at the point represented 
by the beginning of BoTU 37 and of col. iv of our 
No. 3, Suppiluliuma was left alone. However, 
since there is very little space (ca. eleven lines 
missing) between columns iii and iv of No. 3 for 
the mention of Tudhaliya's death and Suppilu- 
liuma's accession, the possibility exists that the 
"grandfather" was still alive at this time and 
might even have been mentioned in the lost parts 
of BoTU 37. But on the basis of the existing 
text we are inclined to assume that all "grand- 
father" fragments should be placed before the 
beginning of BoTU 37 and A7o. 3 col. iv. 

First to Third Tablets 

Our arrangement of what we have called "First 
Tablet" and "Second and Third Tablets" is based 
on the above considerations. Like Forrer we have 
assumed that BoTIJ 31 is part of the First Tablet, 
because it is the only text in which the "grand- 
father's" name, Tudhw aliya, is expressly men- 
tioned. Since the beginning and end of its first 
column are broken, and its second column is 
represented by only a few illegible lines, and its 
third and fourth columns are lost, it is possible 
to ascribe some other "grandfather" fragments 
also to the First Tablet. Foremost among these 
are those mentioning a certain Tuttu: XIX 12, 
in which he appears together with the "grand- 

father", and XXXI 33 and 34, in which only 
Tuttu is mentioned (none of these is in BoTU). 
In XIX 12, the upper edge of the obverse with 
the beginning of col. ii and a trace of col. i line 2 
is preserved. If XIX 12 really belongs to the 
First Tablet, then the latter ought to be part of 
the beginning of the text, and if the preserved 
[. . .]-ia is the end of the name Tudhaliya of the 
genealogy, this may indeed be the case (Tbl. I, 
Frgm. /, copy B). Another little fragment, 
XXIII 2, just contains part of a genealogy that is 
followed, in the only subsequent line preserved, 
by the words "my grandfather", and is therefore 
placed here as Tbl. I, Frgm. 1, copy F. It is 
true that this small fragment is not very charac- 
teristic and might JUSt as well come from any 
other text which happens to mention the grand- 
father of its author in the first paragraph after the 
introduction; but even if this be the case, there 
is no harm in putting it here, since our composition 
is likely to have begun in this way. 

Just as XXXI 33 and 34 were placed near XIX 
12 because all three deal with Tuttu, so we follovw 
Forrer in putting BoTU 32, which men-tions Kan- 
tuzzili, near BoTU 31 col.i, where his name also 
appears. The original of BoTU 32 in Istanbul 
does not show in any way which column of a tablet 
it is; in contrast to Forrer, who reconstructed it 
as a right co]umn, we have tentatively considered 
it part of col. i. 

We attribute BoTU 33 (and its duplicates, Nos. 
1 and 2) to the Second rather than to the First 
Tablet, because in contents it is much closer to 
BoTU 34 than to BoTU 31; the last column of 
BoT U 34, in turn, is duplicated by the first 
column of BoTU 35, a tablet whose colophon 
bears a number which, though damaged, seems 
to be "3". As a result of the fact already men- 
tioned, that the individual copies were made on 
tablets of different length, what is part of the 
Second Tablet in one copy is part of the Third in 
another. For this reason we subsume "Second 
and Third Tablets" under one heading. Our 
reconstruction of this part of the text nlay be il- 
lustrated in the accompanying chart.l3 

13. The chart has to be very condensed for reasons of 
space. Capital letters refer to the copies (cf. n. 16); 
numbers in parentheses, as (33) etc., to BoTU; if pro- 
vided with "No.", to text numbers in this article (texts 
published here for the first time). Encirclecl numbers 
refer to the numbering of Fragments (elsewhere in this 
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It urill be evident from this arratlgement that I 
now have given up my previous idea that there 
existed t+sro versions of the "Deeds of Suppilu- 
liuma", comparable to the abridged "Ten-year 
Antlals'' and "Full Annals" of MUI SiiiNS own 
reign.l4 One of the factors that led me to this 
assumption, the consideration that there could 
not have been two similar accounts of the Nib- 
hururiya incident in one and the same version, 
has been disproved by Otten, who found the 
fragmetlts 555/c + 562/c + 568/c + 575/c which, 
together with 301/c A, complete the third column 
of our No. 12 and show that it was a duplicate of 
KBo Ar 6 iii-iv; consequently, the fourth column 
of No. 12, dealing with the conversation between 
Suppiluliuma and the Egyptian envoy, does in fact 
follow the second letter of the queen. Allother 
factor in my earlier assumption was the similarity 
of our No. 3 col. iii ssrith BoTU 33 ii and 34 iv, as 
follozvs: 

In No. 3 iii 8 ff. the "grandfather" is ill, the 
"father" volunteers, is dispatched and defeats the 
Gasga who had entered Hatti. In line 22 the 
"grandfather" recovers and descends from the 
Upper CouIltry. 

Similarly, in BoTU 33 ii the "father" volun- 
teers, is dispatched from Samuha, comes to 
Hatti and fights the Gasga. In 34 iv 1-16 the 
"father" fights the Gasga; in line 17 the "grand- 
father" recovers and descends from the Upper 
Country. 

Hossrever, apart from the fact that I do not now 
see a possibility of p]acing BoTU 33 ii immediately 
before BoTU 34 iv in view of the length of tablets 
in the different copies, I had overlooked the dif- 
ference betsveen the passages following the 
"grandfather's" recovery and descent from the 
Upper Country in BoTU 34 and our No. 3: in 
34 he has to deal with Masa and Kammala, etc., 
and, after his victory there, marches against 
Hayasa. In No. 3, he fights the Gasga in Zithara, 
receives news about Arzawa, and dispatches the 
"father" against that country. 

These differences indicate that the fragments 
under discussion are not different accounts of the 
same events, but rather of totally different ones; 
in other svords, are haxre to accept the fact that 

article in italics). Capital roman numerals are tablet 
numbers, losser-case roman numerals refer to columns. 

14. IF 60, 207 f.; Siel as Boyazkoy (SBo) I p. 36 
. 139. 

the aging Tudhaliya had several spells of ill 
health and reeovered at least from tsso of them. 
It is true that the repeated mention of the same 
eountries is besvildering: Hayasa in BoTU 34 i 3 
andiv41ff.;SamuWhain34i 10f.and33ii5; 
the Upper Coulltry in 34 i 19, (iv 18 = ) 35 i 8, 
and No. 3 iii 23; and one might wel] ask whether 
another alrangement of the fragmellts may not 
result in a elearer sequenee of the eampaigns to 
different regions. But the possibilities of shifting 
the fragments around are limited by the eonsidera- 
tion that within the first tablets of the series the 
divergenee in the distribution of the text in the 
illdividual eolumns of the different eopies eannot 
be too great. After having tried a number of ar- 
rangements, I think that the sequenee proposed ill 
the above ehart and followed in the text agrees 
best with the lellgth of the existing tablets. 

When eataloguing the tablets in the c ampaign 
of 1933 at Bogazkoy, I believed that three of them 
looked so similar that they must be part of one 
and the same tablet, and therefore numbered 
them 301/e A, 301/e B, and 301 /e C, respee- 
tively. Later I notieed that 301/e A duplieates 
KBo V 6 iii 44 ff. (it is now part of No. 12 eol. 
iii), .301/e B duplieates BoTU 33 (now No. 1), and 
301/c C joins 426/e (now No. 3 eol. iii). Thus it 
is clear that 301/e A eannot be part of the same 
tablet as 301/e B and C, but may at best be part 
of a later tablet of the same copy written by the 
same hand. Our present reeonstruetion of the 
Seeond and Third Tablets raises the question of 
whether 301/e B and C eannot be part of olle 
tablet, i.e., whether our No. 1 is not part of No. 
3. Of No. 3, only the reverse is known, while 
A5o. 1 is flat and therefore part of an obverse. 
However, No. 1 eannot be fitted into No. 3 be- 
cause of BoTU 33, whose eol. ii is a duplieate of 
No. 1 ii, and whose eol. iii would then fall some- 
where in the third eolumn of No. 3, whose text is 
preserved and different. So No. 1 must be COI1- 

sidered part of a different eopy.-The small piece 
16/m (our No. 2), on the other hand, may be part 
of the obverse of No. 3, but sillee I saw it in 
Bogazkoy, I eould not compare it with the other 
fragments in the Ankara museum. 

The fragments diseussed so far represellt seveI al 
eopies of our work. The six texts ascribed to the 
First Tablet (A-F)15 are all from Winekler's 

150 I,istled below, at the head of t,he transliterat,ion. 
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tablets that are now in Istanbul. Inspection 
of the originals did not show that any of them 
were part of the same copy; but this negative 
impression may be due to the fact that I had very 
little time to spend there. Of the text portion 
that we call Second and Third Tablets,16 copies 
A, D, E, and G are from Winckler's excavations, 
and B, C, and F are from Bittel's. As stated 
above, C might be part of F, but B is a separate 
copy. The copies differ considerably in length: 
the ne+r copy F has the longest columlls and there- 
fore includes the itinerary itl its secolld tahlet, 
sshereas ill G this is palt of a llessr tahlet, prob- 
ahly the third. The copy with the shortest tablets 
is E, whose col. i is a duplicate of D eol. iv; since 
the tahlet number of E seems to be "3", D is the 
secolld tahlet of its copy. I was not able to 
correlate any of the Ixtanhul fragments of the 
Second and Third Tahlets with those of the First, 
apart from noting that hoth BoTU 31 (Thl. I) 
and BoTU 34 (Thl. II) have large writing. 
BoTU 33 has a hlank ill col. iii, comparahle to 
the hlanks in KBo V 6,17 but, ill volltlast to the 
extremely large halld+Triting of KBo V C), I 
noted "medium-size writillg" for BoTtJ 3.3. 
BoTU 37 has a horizolltal "rule" after each lille 
of writing ill columns i and ii that is not foulld in 
col. iv (iii is lost); this peculiarity o( eurs only in 
the isolated fragmellts BoTIJ 38-40 which Forrer 
attributed to our work for this very reason.l8 
The Tuttu fragment XIX 12 (Tbl. I, B) has thin 
horizontal rules runlling through the c enter of 
the signs of each line of zsrritillg, alld the same 
kind of ruling can he seell in some lilles of XIX 
10 = BoTU 35 (Thl. II-III, E), a Berlill (VAT) 
tahlet; thus, XIX 12 and 10 may be parts of the 
first and third tablets, respeetively, of the same 
eopy. 

Further Fragments 

After the text portioll cotltainillg the detailed 
itinerary, there follow, on the olle hand, the rern- 
nants of coluinns ii and iv of BoTU 37, and, on 
the other hand, several fragments which canIlot 

16. A list of the copies with their sigla is to be found at 
the beginning of the tran. sliteration of "Second an(l 
Third Tablets", p. 62. 

17. For these blanks, see below, p. 47, under "Seventh 
Tablet . 

18. See helow, p. 49, un(er "Isolated and l:)oubtful 
Fragments'; not included in our text. 

be placed more exactly. In our presentation of 
the text, the forrner are gixren as "Frayments 16 
and 17" of Tablet II-III, the latter under a ew 
headillg "Further Fragments". Fragment JS 

(No. 4) is the beginnillg of a Ile+sr tahlet; it comes 
from Bittel's finds and has small hatldrritillg. 
Whether it follows No. 3 immediately canllot he 
determined avith certainty. The fact that 
Himuili is meIltioned both in No. 4 and ill BoTU 
.37 iv does not in itself prove an overlap of BoTU 
.37 alld No. 4, sillce the same general also appears 
in KBo V 6 i ll. If No. 4 (Frgm. 18) came im- 
mediately after No. 3 (Frgm. 15), the melltioll of 
the town of Peta in No. 4 i l +srould seenl a little 
ahrupt. According to its handwritillg, No. 4 

seems to helong to the same vopy as No. l 3, rvhi( h 
we have placed at a later point (Frgms. 38, .X9) i)e- 
cause of its contents. 

The general scene of No. 4 is Arzawa, a (oulltry 
first mentioned in No. 3 col. iii, so that ATo. 4 
might xrery well come after No. 3. Howesrer, 
after what has heen said ahout Peta, and also 
according to its handwritillg, it cal1 neither he 

part of the same copy nor follo+sr No. 3 imlne- 
diate]y. In ordel to accoullt foI the fact that the 
itil1erary of No. 3 iv (Rsrith duplicate BoTIJ 37 i) 
includes the toavn Tuwanuwa, +se refer to KBo Vl 
28 obv. 8 f. (Goetze, Ktzzawatna 21), accordillg 
to xvhich the Arzawaean enemy had reached this 

- 

town hefore the accession of Suppiluliuma (cf. 
the discussion at the end of this article). 

Of the folloznring fragments, No. 6 (Frym. 19) 
and No. 7 (Frgms. 20 alld 22)l9 are lilked to No. 
4 (Frgm. 18) by the place names. 

No. 8 (Frgms. 21 alld 23) arld XXXI V :S 2 

(Frgm. 24) mention the couIltry of ArmataIla. 
In the Mattiwaza treaty9° this is olle of the 
regions whose inhahitants migrated to Isuva. 
XXXIV 23, part of columns i and ii of avtahlet2l 
(Frgms. 25 and 26), also seems to deal with evellts 
mentioned in the same section of that tr eaty: 
the llame IsusTa followed by "NAM.RA.MES of 
gatti" (i 12-14) recalls the situation described 
in PD No. 1 obr. 19 f.; the fruitless challelage ill 

19. I noticed No. 7 years ago among the "Bo" tll)lets 
in Berlin. 

20. E. F. Weidner, Politisehe Dokumente aels Klein- 
asien (PD) (BoSt. 8), 1923, No. 1 obv. 19 S., ebsp. line 
22 (p. 6 f.). 

21. I was unable to ad(l fllrther fragInents to t;hose 
coml-)illed l:)X- Ehelolf. 
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ii 16 ff. can be conlpared +aith PD No. 1 obv. 29, 
and the nzention of A7irassukanni izi ii 26 with PD 
No. l obv. 27. Fronz the treaties and fronz the 
fact that in Anlarna the letters of Tusratta belong 
to the begillnitlg of Akhen-Atoll's reign, it has 
heell deduced that collsiderable tirne elapsed be- 
tzz eell this first A1italllli c ampaign, directe(l 
agaillst Tusratta, and the secolld, ill which Matti- 
naza zxass installed as a Hittite tassal. \\rheleas 
the latter could haste takell place only after the 
c ollquest of Carchemish (dated to the year of 
Tut-allkh-Anlon's death), the fornlel nlust haxe 
OCCUl red before that event; fol this reason our 
F'ragments 21-26 have been placed here before 
ItBo V 6 (Xshich, as is known, tells of the COll- 

quest of Carchemish and the evellts follouring the 
death of Tut-ankh-Amon). 

Some doubts remaiIl concerlling BoTU 4,3,22 

a small fragment that contains a mentioll of 
TVinza, a Sigil nthich may best be restored as 
"my brother", and a reference to two persons who 

- 

met Suppiluliuma. For these reasons, Forrer 
(BoTU II, p. 34*) put it after KBo V 6 (BoTU 41), 
but it seems equally possible to place it before that 
text, because z-e knoxv neither who is meant by 
"my brother" (Arnuxvanda or "the priest" Teli- 
pillU), nor nho the trvo persons are; furthernlore, 
KBo V 6 presupposes a Hittite hold on Kinza, 
so that we expect this tourll to be nlentioned at an 
earlier pointi. We have, therefore, tentatively 
put the fragment here as "Frgm. 27". 

"Seventh" Tablet 
The passage dealing mainly with the siege of 

Carchemish alld the letter of the Egyptian queen 
is the best attested part of the whole composi- 
tion (this xvhole text portioll is called here Frgm. 
28). Its copy A = KBo V 6 = BoTU 41 is num- 
bered "seventh tablet", and for easy reference we 
have used this number but put it in quotation 
marks. For it is obvious that only in a copy svith 
such extremely large handwriting could the num- 
ber be that high. The new fragment ATo. 9 has 
equally large writillg and, moreover, has the text 
arranged in exactly the sanle lines as A. We 
therefore call it B. From the fact that in B iv the 
ends of sevell lines corresponding to A iv 4-10 are 

22. II1 COntlaSt tO the nOte in KUB SIN a(1 NO. 16, 
insl)ectiorl of the originals sho+sed that SIN 16 and XIN 
7 (the lattel = BoTU 43) are not pieces of one and the 
same tablet. 

written on the same level as the lines of the third 
olumrl which (orrespond to A iii 16-25, we con- 

(lude that in B the columns were shorter than ill 
A. Copy A, w-hose colophon omits the title of 
the work alld has the unique formula A NA 
TE.7PPI SIPARRI nawi aniyan "not; yet made 
illto a hronze tablet",23 has blanks at the elld of 
columns i alld ii ancl allother near the end of vol. 
iii. These blarlks illdicate that the original, from 
+rhich KBo V 6 was copied,24 was brokell at the 
bottom of its obaerse zvhich corresponds to the 
top of the revelse. Thus, the blank in A i would 
indicate a break at the end of col. i of the original; 
the blallk ill A ii would rellder the break both 
at the elld of col. ii alld at the beginning of col. 
iii of the original; and the blank between A iii 43 
and 44 which, as we nozsT know from the duplicate 
No. 12, correspollds to ten lines of text would be 
the break at the begillnillg of col. iv of lJhe original. 
Sillce we have just seen that B (No. 9) had shorter 
columns thall A, our B might indeed be the orig- 
illal from which A was copied, but its fragmentary 
state makes a definite statement to this effect 
impossible. The variallts (notes 5(), 52-54 to 
the transliteration) are insignifieant. 

Of the blallks in A, the third can be filled by 
ArO. 12, as has just beell mentioned. Of the 
second, eight lines are preserved ill traces in 
XXXIV 25, although these are certainly less than 
the length of the whole blank. For the blank in 
A col. i no duplicate has turned up so far. 

As is the case *sTith other tablets, the beginnings 
of the tablets in the individual series differ con- 
siderably. Our copy C (Forrer's B, best published 
as XXXI 7 whereas BoTU 42 is incomplete) 
starts .Tith the sentence that begins in A i 28; 
copy C must have had very lollg lines and many 
lines per column, so that it would belollg to a 
copy *rith rery long tablets. Whether it was the 
third tablet of its copy as torrer thollght (BoTU 
II p. 33*), I do not know; it might e qually well 
have been the fourth. Of the new fragments? No. 
ll (E1) begins one sentence after C, l,hat is, with 
A i 29. It is possible that No. 11, XXXIV 25, alld 

23. B. Landsberger drew my attention to an actual 
bronze tablet found in Nuzi: E. R. Lacheman, Excav. 
at N?lzi V (HSS XIV), Corrected Plate 1. 

24. This usas, of course, not the bronze tablet Forrer 
assumed it to be on the basis of a u-rong interpretation of 
nawi (PsoTU II, p. 33*, cf. Sommer-Ehelolf, Papanikri 
[BoSt. 10] 5), hut another clay tablet. 
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No. 12 are parts of one and the same tablet; this 
was an afterthought, not verified with the originals 
in Ankara, atld cannot therefore be stated uTith 
eertainty. To indieate this situation, we have 
ealled the three fragments E1, E2, and EX, respec- 
tively. No. 1 1 is the beginning of a col. i; XXXIV 
25 shows no sign indieating what columll it is, 
but it would be part of the se(olld if it belonged 
to the sanle tablet; and of No. 12 only the reverse 
zvith the greater part of ( ol. iii alld all of col. iv is 
preserved, the latter falling elltirely after the etld 
of A. Sirlce No. 12 iii 27 is the middle of the 
tablet, this eopy had about 53-55 lilles ill this 
eolunlll; thus, it was a rather short eopy alld the 
brokell tablet number must, therefore, have beell 
rather high. Aecording to what was said above 
about the handwriting of 301 /c A, it may be from 
the same hand as our No. .S, although Nos. 3 and 
12 differ in length. 

No. 10 (D) is still anothel eopy; it is the end of 
a left eolumn (sinee there is no eolophon on it, 
probably obv. i) and eorresponds to A ii 19-fS4. 

Further Fragments Following "Seventh" Tablet 

As is we]l knoxvn, there are other texts referring 
to the Egyptian episode. In XIX 2025 we have 
a fragment of the letter in whieh Suppiluliuma 
holds the Egyptians responsible for the murder of 
his son. Mursili dealt with the ineident re- 
peatedly: apart from the "Deeds of Suppiluliuma" 
and the Plague Prayers26 we have another prayer 
of his in XXXI 121 (+) 121a.27 It is therefore 
not eertain whether all small fragments dealing 
with this event belong to our text; nevertheless, 
we have ineluded them here for the sake of eom- 
pleteness. XXXI 25 (Frgm. 29) is very similar 
to the end of our No. 12 but not a duplieate. 
Whether XXIII 7 (Frgm. 30) belongs to our text 
is equally uneertain. XIX 4 (Frym. 31) is the 
text treated in IF 60, 208 ff. Goetze independ- 
ently also regarded it as belonging here (l.e. 
208 n. .3). However, Otten drezv my attention to 
the faet that, aeeording to Walther's eopy in the 
Berlin Dietionary file, the reading Mi-iz[-ri] in 
line 10 ssas unlikely, that the traee might point 

25 Forrer, Fosschltn!letl II 28 ff. 
26. Gotze, KlF I 208 ff., § 4-5; Goetze in Pritchard, 

ANkNYt (first ed.), p. 395. 
27. Forrer, Fo7 sch. II 23. 

to a reading I[Ii-r[a-a], and the fragment might, 
therefore, not belong here at a]l. Collatiotl ill 
Istanbul showed that there a(tually ix the heacl 
of a second vertieal on the right-hand fragment, 
but that the left piece clearly has t+sro horizolltalKs 
ollly. This is against ra, and the additiollal 
vertieal may be the first of a za, rhit h 0Xrould yield 
the reading llli-iz-z[a-ri], so that the fragmenti, 
which others ise fits the situatioll very +s-esll, is 
still likely to belong here. XIX 4 is flat all(l 
therefore palt of an obverse, but its positioll (all- 
1lot be determilled more pree isely E(ually 
flat alld zvrittell ill a similar halld+srrititlg, though 
llot necessarily part of the same tablet, is XXIII 
8 (Frym. 232), a small fragmellt melltioniIlg 

i[-iz-ri], a treaty, and "evil"; whether it belongs 
to our eompositioll, and znhere, eallnot be deter- 
mined. 

Somezvhere after the elld of No. 12 falls the 
elld of BoTU 42, the "lollg" eopy C of OUI' 

"Sevellth" Tablet (Frgm. 235). From it we only 
- 

learn that Suppiluliuma had to deal with the 
Gasga again after his famous Syrian eampaign.- 
For BoTU 4.S see above, Frgm. 27, before the 
"Seventh" Tablet. 

BoTU 44 deals with eampaigns ill Allatolia 
first, but its eol. ii obviously tells the same storlr 
as PD No. 2 obv. 45 ff., that is, the eampaig 
zxrhieh brought Mattiwaza to the throne.28 Sillee 
this campaign was eondueted by Piyassili (men- 
tioned as "king of Carehemish" in ii .38), this 
evellt falls after the eonquest of Carehemish re- 
lated in our "Seventh" Tablet. Collatioll in 
Istanbul showed that BoTU 44 and 46 are parts 
of the same tablet in sueh a way that 46 falls a 
little before the eolophon of 44 (the four eolumlls 
of BoTU 44 + 46 are numbered here Frgms. 34- 
37). No. 11 ii (Frgm. 38) seems to belong to a 
eontext similar to BoTU 44 ii; in it, Irrita is men- 
tioned together with what may be restored as 

28. Laroche, Rev2te de I 'histoire des religios 148 
(1955) 8 with n. 1 equated the campaign mentioned itl 
XIN 13 (BoTU 44) ii uith that of PD No. 1 ol-)v. 17-3() 
(this is the one "oun prenant le royaume mitannien 
a revers, Suppiluliuma occupe Wasugganni...") atld 
distinguished it from that conducted for Mattiuraz,l 
("Plus tard, lors du reglement . . . du statut de Matti- 
u aza"). In vieur of the mention of Assur, Suttarlla 
and the king of Carchemish in BoTU 44 ii 34-38 there 
can be no doubt that ue deal here uith the NIattiwaza 
aSair, and Laroche informs me that he now accepts this 
latter identification. 
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[SE]S-IA (ii 17), a situation which again reminds 
us of PD No. 2 (obv. 44 f.). The reverse of lSio. 
1'3 (Frgm. 39) deals with Hayasa, so that, if the 
placing of the fragment based oll its obverse is 

- 

vorrect, Suppiluliuma zxTould have had to deal 
zvith that coutltry again at this late date. 

The rest of the fragments cannot be placed xvith 
certainty. :\To. 14 (Frgm. f;0) mentioning Ha- 
yasa alld the Upper Country may go svith the 
last mentiolled or with our Tbl. II-III, Frgm. 13 
(BoTU .34 iv). :\o. 15 (Frgm. 41), in xvhich the 
names Irrita alld Carchemish oecur, l esenlbles 
No. 1+3 (Frgms. 38-39). XXIII 50 (Frgm. J;2), 
all account in the third person nwentionillg Irrite, 
may or may not belong to our composition. No. 
16 (Frgm. 43) would belong to the last years of 
Suppiluliuma if the restoration Is-hu-p[t-it]-ta 
s ere correct (the space seems rather large !); for we 
knozv from a later text that he fought there toward 
the end of his life.29 But cf. our No. 8, col. iii, 
which zve have placed as Frgm. 23 betzzreen the 
"Second and Third" and the "Seventh" Tablets 
on the basis of the mention of Armatana, but 
zvhere the signs [...](-p)-it-ta in lines 5 and 7 
might be the end of the name Iswhupitta (if not of 
some other, unknozvn name; cf. Frgm. 38, 21). 

Isolated and Doubtful Fragments 

Frgm. 44 = BoTU 36 mentions the "grand- 
father". Its lines 5-8 are similar to No. .3 iii 
31 ff. (Frgm. 14, Tbl. II-III) but cannot be 
placed there as duplicate. 

Frgm. 45 = XXXIV 29 mentions the "father" 
atld has the colophon of the Deeds of Suppilu- 
liuma svith broken tablet number; its place in the 
composition cannot be determined. 

Frgm. 46 = No. 17 and Frgm. 47 = XXXI 11 
both mentioll the "father" but cannot be placed. 

Frgm. 48 = KBo VII 16 was considered by 
Otten as possibly part of our text mainly because 
of the phrase pangarit BA.BAD. 

Frgm. 49 = 137/n, communicated by Otten 
from the 1955 tablets, mentions the "father" 
and a tozvn Wazziya not known from the other 
parts of our text. 

Forrer includes four more fragments only be- 
cause they are "ruled" like the obverse of BoTU 

29. N-ISs: 9 i 23 (text of Hattusili); Isvhupitta n-as also 
one of the first countries Mursili had to fight (AilXl p. 
18, XIX 29 iv 12; p. 24, KBo III 4 i 43, etc.). 

.37. None of them mentions the "father". They 
are: 

BoTU 38 = KUB VIII 46; 
BoTU .39 = XXVI 7.S, in whieh the mention 

of Arzawa may he another link with BoTU 37, so 
that the fragment may belong somehere ill its 
neighborhood; 

BoTU 40 = XXXI 6, whose extremely long 
Iilles do not favor attribution to our series (one- 
volumll tablet?); 

BoTU 47 = XXXI 8: if the "ruled" lines prove 
to be deeisixre for attributing the fragment to our 
composition, and if line 8 does refer to Mur- 
sili's own aecessioll, this fragment zzrould belong 
to the very end of his work about the deeds of his 
father; however, sueh a eonelusion is quite un- 
eertain. 

Since none of these four fragments can he at- 
tributed to our text with eertainty, and sinee 
they are too small to eontribute anything to the 

- 

history of Suppiluliuma, we do not include them 
here but simply refer to the transliterations in 
BoTU. 

Finally, we have to mentioll two fragmellts 
(BoTU 45 and 97/e) which Otten zxTould like to 
include in our text.30 One of them was pllblished 
by Forrer together znTith the Suppiluliuma texts; 
but sinee it eontains the name NIR.GAL (Muwa- 
talli), Forrer himself in his ''Bemerkungell'' 
(BoTU II pp. 31* and 34*) eoncluded that it was 
rather part of a later work, most probably written 
by Tudhaliya IV and referring to Hattusili III 
as "my father". Goetze adopted the same 
view zvhen publishillg the text in culleiform in 
KUB XXI as No. 10. Now Otten has shown 
that there existed a Muwatalli, member of the 
royal family, already at the time of or ill the 

- 

generation of Suppiluliuma. This "older" Mu- 
watalli is mentioned in the texts dealing with 
Himuili and Kantuzili (XXXIV 40, 10 and 
XXXVI 117, 15)3l and most probably also in the 
offering list BoTU 24 iii 10.32 If, then, there was 

30. KUB XXXVI p. V n. 7. 
31. For this group of texts, see Otten, KUB CsLSSsLvI 

p. IV ad Nos. 113-117. 
32. This is List E in MDOG 83, 68. The NIR.GAL 

of (BoTU 25 +) XXXVI 122 rev. 15 (List C, ibid. p. 66 
and phot. on p. 71), however, is rather the great king 
Muszratalli because of the position after Suppiluliuma 
and Mursili, also because this list seems to reserve large 
oSerings (ox and sheep) to great kings. 
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a Muwatalli at the time of Suppiluliuma, BoTU 
45 with its reference to "my father" can very well 
be part of Mursili's work on Suppiluliuma. 
Since we learn from XXXIV 40, 9 f., that the 
"older" Muwatalli was killed by Himuili [and] 
Kan[tuzzili], the fragment might best be placed 
in our First Tablet where Kantuzzili is men- 
tioned twice. One feature in which BoTU 45 
differs from our text is in the enumeration of the 
gods who "marched in front of my father": 
BoTU 45 must have mentioned more gods be- 
tween the Storm God of the Army (16) and Istar 
of the Battlefield (17), and it also adds Zababa 
after the latter. One might argue that the fuller 
list was given here because this was the first time 
that the phrase occurs in our compositioll; but 
my feeling is that this explanation is somewhat 
artificial and that, owing to this difference, we 
should be cautious of giving up Forrer's and 
Goetze's view too easily (cf. below, n. 33). Never- 
theless, since Otten's attribution of the fragmellt 
to our text still remains possible, we include it 
here as Fragment 50. 

The other text adduced by Otten in this con- 
nection (see n. 30), 97/c, was made available to 
me in photograph by him in 1954. It mentions 
NIR.GiL in line 20 (Otten's 19) and also speaks 
of "my father". This latter term, however, is 
not spelled A-B U-IA here as in our text, but 
rather A.A.MU (line 12), an orthographic feature 
which very definitely sets this fragment apart. 
In addition, the text uses the first person singular 
(lines [3], 14 f.) in passages which show no visible 
sign of being quoted speech. I wonder whether- 
even if NIR.GiL is the "older" Muwatalli the 
fragment could not be part of a different com- 
position by Mursili (a prayer, for example) rather 
than of the Deeds of Suppiluliuma. Neverthe- 
less, since it has been mentioned by Otten and 
put at my disposal by him, it is presented here in 
full (No. 18, Frgm. 51) so that others may form 
their own opinion. 

There might be other small historical fragments 
that belong to our work but that have not been 
identified for lack of characteristic phrases.33 
This holds true, of course, for unpublished texts, 
of which, as stated at the outset, only those could 
be included here that Otten recognized as be- 
longing to the Deeds of Suppiluliuma. 

Places of Discovery of the Tablets 

As is zvell known, tablets were found at Bo- 
gazkoy in three major "archives": by Will(kler 
and Makridi ill alld near a buildillg oll the west 
side of Buyukkale (Bittel's Building E), ill 190(;; 
by the same two excavators, in 1907, ill olle of the 
storerooms of Temple I; and by Bittel, sillce 
1931, in the "Archive", Building A, in the south- 
east corner of Buyukkale. In addition, there are 
smaller lots of tablets, for instance in the "House 
on the Slope" above Temple I alld in Building D 
of Buyukkale. Finally there are stray finds. 

- 

Virtually all of the Suppiluliuma texts from 
Bittel's excavations come from Archive A. The 
few stray tablets listed below (list of "Nezv 
Tablets" at the end of this article) were found not 
too far from Building A and include fragments of 
tablets actually found in that building. They 
can therefore be regarded as ultimately comillg 
from the same archive. Bittel's excavations in 
Building E, Temple I, and the "House on the 
Slope" did not produce any Suppiluliuma t(xts, 
so we have no clue to determine in which of these 
places Makridi found the "old" fragments ot our 
text. 

33. XIX 21, tentatively attributed to our work by 
Gotze in the Foreword, does not belong here because 
collation showed that line 9 reads A-NA fL)INGIR. 
MES.IR-ma-an-wa and this name of Mursili's daughter 
shows that the text must be later. This, incidentally, 
has some bearing on the question, discussed above, as to 
whether BoTU 45 is a late text or not, because it shows 
that there existed late ABUYA texts. 



GUTERBOCK: THE DEEDS OF SUPPILULIUMA 51 

t 3i 

36 

I C. _ - 



2 JOURNAL OF CUNEIFORM STUDIES, VOL. 10 (1956) 

-,,, X 3 

t 38 >g/t, I t$iMS ,0y 

40 9<F, ,, (@9 

I X w i KUF>X%X 
1 4z> <,','< t8 C 

I ->4 <Xh<f ,.t 

44 ,,g,,v,2'0v//> Tiw 

X ffSPT 0 ,,,< 3V}/CC 

4G w 4 SE<C 

1 9v+wS t+t 
48 vP P 

I \V+K >T tH 
I so aSr A r M+! 

I go+rf4Ze 
1+<rd 

t s4 ,/Age / 

I tASTe FP / 
d;6 ,$ f# / 

W a, v<srk L r 

/ 

- 
A° 1 

X _ < 301/c B 

t AX <X/# 
4 @4 Tw9 AB,>. 

<+ 4 f R j w IY BoTlJ33 /t- 

\/f f ie wkS Wff 
,< : 8 z>t3f T% *,Ho2, 

9 \ Sf 5 t t6/mS 
A o W4ret z 

\'l4D,T+350 4 fk+ ffitF$.4 

\Ve x 4H<$l 
/4 + /1 5 G +}¢! 

, 

- 

u 
7E 



GUTERBOCK: THE DEEDS OF SUPPILULIUMA 53 

ffi 3 627/h 

z 1,42Ne tN I 
A/,>? <Zw se 

4 SwF+ F*z Wr 1 
I ,,Y :£W //8oTtJ 37 J /-.2' 

6 <e; P ;£jbf t 

l A WSWtH>gt 
I # t$F f 
1 1790/c ;F4 

<>-v--_ t>rA A 
,,/v>r-- <Ss ---I 

,2. > £Ut K 
>T ei 4 /33/ 

}4 t* ' t 

/61 ,6f>Sm 

-9' 111 N I 
'88g 

F# & 

°1 >266,t W t I 

221 t<@*85 | 

I wA9tSWSt 
24 > r w 

147z/C 34Wg>t t l/> 

zowo wf f rottf r wo, ft rz t ff t61 KPY /ZZ1 

+t 482/c 

281 /F*w4get1(+>mttti.wr 1 

2tisWftff,Sf7 

30 1 ,4 ,W,x,,,g,,,wSt=rK( :w t 844S/c t Xf, W m (e k > o/FT /';-ot -\_ 

a 1 WS ,gX,>SWATH 

I ,,4H+Fa tret 

34 Azz/@gr/rgurz/z4>S/fiSCt>> ................... + kr4 4 +itr^i s .................... //17 

I ,,,,'i,,AAMX,4,,k', rSt$FwT 

36 WzzXa/A e 
I /Tti + l< 

381 we XFQWS->+ 
WFFW T+ SE ,4S TE44W 

401 /694fc>A4-$ k4Tg f 4+t4t > 

421 8 ti<Ff< w4$ i +T<y<< 

I taXmFf wAF w 1a 
44 ,/ 



JOURNAL OF CUNEIFORM STUDIES, VOL. 10 (1956) 54 

Jf 

ytl 

L 4 *-W 

4we tta ,88/C 

H Ee ,/ te, 
G *r Ft48 = X 

t < 16 89/c ) ( 

t 175/c 3 ,,%4 

e ,>r 4 

, A wA 

J<o 6 
*o/. 

X+l A 

je%+ rWFtSb<f<t 
6 fA<>T@$>t 

8 tt8twr twgX 

0e+tSKSHr/Y W+.zA 
{d F AR Hr + ArHa 

/2< >t $e 4iW F4g w>t 
A,k,,o,2S,e,4Fe W>tE WTHrv 

t4 i,,, b4 *<+Tt 
,,v'a'SSfT+M< tAStEf 

/ dWE Fra MewRrt 

{8 X+Wt 4$+ 

,, 



GUTERBOCK: THE DEEDS OF SUPPILULIUMA 55 

tol. Iv: blank LlFt_ 133/^ drtd 344/d, 
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59 First Tablet 

3414 (Bo 3414 only 

Bo 799 

XIV 23) A 
B 
C 

D 
E 
F 

BoTU 31 
XIX 12 = 
BoTU 32 
XXXI 33 
XXXI 34 
XXIII 2 - 

= Bo 2984 + 
Bo 626 
= XIV 22 = 
= Bo 8740 
= Bo 8026 
- Bo 7797 

Transliteration 

Fragment 1) F col. i (beginning of tablet; un- 
certain svhether belonging here, see p. 43.) 

- 

F i 1 [UItI-1TIA DUTU-SI mlllu-ur-si-li LUGAIJ 
GAL] 

2 [LUGAL KUR URUHa-at-ti U]X[.SAG(?)] - 
3 [DUAIU mSu-up-p{-lu-li-u-ma LUGAL 

KUR tTRUH]a-at-ti U[R.SAG] 
4 [DUMU.DU1NIU-S l r SA mDu-ut-ha-li-ia 

L]UGAL KUR URUHa-at[-ti UR.SAG] 
5 [ma-ah-ha-an mDu-ut-ha-li-ia-as] 

A-BI A-BI-IA [. . . 

6 [ .. ]x-x-an ar-h[a 

broken (other columns lost) 
B col. i (beginning of tablet; col. ii and iii see F7ag- 

ments 4 and 8) 

B i 1 [ . . ..... . . .. ] 

2 [... . . . .. ... DUMU.DUMU-SU SA 
mDu-ut-ha-l]i-ia(?) 

broken 

Translation 
Fragment j ) F i (uncertain whether belonging 

here) 
(1) [Thus speaks My Sun Mursili, the Great 

Wing, king of Hatti, the h]e[ro, son of Suppilu- 
liuma, king] of Hatti, the he[ro, grandson of 
Tudhaliya,] king of gat[ti, the hero]: 

(5) [Whell Tudhaliya(?)], my grandfather, [ . 
. ] aray [ . (broken) 

B i (If belonging here, duplicate to F i without 
title after [Tudhal]iya.) 

Fragment 2) A i (beginning broken) 
(2) [ .. ] Para[- ] (3) 
[ .. . .. ... . ]-ilia, Telipinu, (4) [.... ... 
.... ] (and?) (the wroman)b Harapsite (accus.)a 

(5) [ .. ] into [ ] (6-10 fragmentary) (11) [. .. . . . ] made (12-16 

fragmentary) (17) [. . . ] the land of Hayasa 

a) Harapsite is similar to the names Harapseki and 
Harapsili which appear as names of queens of the Old 
Kingdom (with some confusion, cf. Otten, MDOG 76, 
47, and Goetze, BASOR 122, 22). If Harapsite were one 
of these, the whole passage might be taken as referIing 
to the Old Kingdom ( [Hant]ili, Telipinu; for mPa-ra- 

YL ] cf. Paraiunas BoTU 17 A obv.(!) 37). But the 
names may just as well belong to persons contemporary 
with Suppiluliuma Telipinu may be his well-known 
son, [ . . . -]ili either [Kantuzz]ili (cf . Frgm. 3, 11 ) or 
[Murs]ili; Harapsite would then be different from the 
old queens. 

b) Explanatory parentheses like " (the woman) ", 
"(the tOWll of)", etc., are renderings of the determi- 
natives of cuneiform script. 

Fragment 2 A col.i Beginning ofcol.broken 

A i 1' ............ ]x 

2' ]x mPa-ra-x[ ....... ] 

3' DiNG]IR-LIAI mTe-7i- 4' ] fHa-ra-ap-si-ti-en 

5' ] an-da-an 

6' . ]-at 

7' ]-in 

8' -a]n-zi 

9' .. . ... ] 
10' .......... ] 

pt-nu 

.................. ............... ]x i-ia-at 

11'.................. 

............... ]x-an 

12' 
13' 
14' 
15' 
16' 

. . . . . * * * * * * * * * * * * ]x 

(=XIV23,1') ......... ]-anx[ .... ]-it [ ......... ]-ta d[a- ] [ ]x ha [x]-x-sa[ ...................... ]x x[ ] 

[ . ] KUR URUHa-ia-sa x[ ]x- 
17' pt-i[- ] 
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JOURNAL OF CUNEIFORM STUDIES, VOL. 10 (1956) 18' [A-NA(?) mDu]-ut-ha-li-ia A-BI A[-BI-IA 
(-)]na-at x[ . . ] 19' [mDu-ut-ha]-li-ia-as-pat hu-xL . Ix 20' [EGIR-a]n-da-ma-at P.4-NI mWan-tu[-uz- zi-li DUMU(?) mD]u-ut-ha-l[i-ia] 

21' [ . ]x-ta na-at EGIR-pa x[ 

22' [ . ]x-nu-ut nam-ma-az x[ 23' [ . ]x u-it-ma-at PA-NI [ 

24' [ ... .... n]a-at EGIR-pa [. . 

broken 

Fragment.S) C (takell as col. i, against BoTtJ, 

[ .......... to(?) T]udhaliya, my grand- f[ather .......... Tudb]aliya hinlself [ 
. . . ]. 

(20) But [after]wards, at the time of Wantutzzili, the son(?) of] Tudhali[ya], [ ]-ed it, an(l 

again [ ... ]-ed it. rl'hell [ ............................ ....................... ]. But it hap- pened that it [ .......... ] at the time of [ .............. .......... An]d it again [ (})rokell) 

see p. 43). Beginning broke Cil' x[. . 
2' x1[... 
3' EGIR-an xt . . . 
4' nam-ma-pat xt . . . 
5' mWan-tu-uz-zi-l[i- . . . 
6' hu-ul-li-ia-at EREM.M[ES12 7' EGIR-an-da-ma-as nam-ma x[. . . 8' pa-it nu URUAr-zi-ia-an[. . . - 

9' nu SA URUAr-zi-ia a-as-su[-us-se-er v?A-DU 
NAM.RA.MES]3 

10' GUD.MES UDU.MES LUKUR pe-e har[-ta 
. . . 

11' 
mWan-tu-uz-zi-DINGIR-LIllI nam[-ma . . . 12' [nu] EREM.MES LUKUR pa-an-ga-r[i-it BA.BAD] 

13' 
[NAM.R]A(?).MES-ma-as-si-kan 1uat[-ta-an 
. . . . 

14' [ . KU]R URUAr-zi[-ia 

broken (other columns lost) 

Fragment A) B col. ii (beginning of coltlllln) B ii 1 nu nam-ma U-UL tu-hu-si-i[a-it . . . 2 na-as EGIR-pa i-ia-an-ni-i[t4 .. . .3 nu A-NA mF8-8t-tu ku-i[s . . . 4 nu-kanmFu-ut-tu-us hu-it [.. . a ar-Aaa pt-it-ta-le-es-1vi-it A-BI A [-WI-IA-ma 
- 

5nu URUSal-la-pa-an IZI-az a[-. 
6 
7 

Frayment S) C (i) (beginllil-lg hrokell) 

(3) after [ ............................ q again [ ........... j IVantuzzil[i ............... ........... ] smote. The troops [ ..................... ................ ] (7) But afterwards he went again [ ................ ] and (the town of) Arziya (accus.) [he ...................... ], and the 

goods of Arziya [Xvith the inhabitants], cattle and 

sheep the enemy kept. [ ...................... ] Kall- tuzzili again [ ............. ], [and] the enemy troops 

[died] in multitude. 

(13) But the [inhabitant]s [ .................... ] wi[th] him, [ la]nd of Ar%[ya (broken) 

Fragment 4) B ii: 
(1) Then finally [he] wait[ed] no longer [.... 

...... .. ], and he werlt back [ ............... ]. 

And [the . .. .. .. ] who to Tuttu [ . .. .. .. .. . ... ], 

because Tllttu llsed to neglect [the .. ], my grandf[ather .......... -ed,] (5) and (the town of) 

Sallapa urith fire .......... [ he burlled. When] my grandfather se[t fire] to the tos n, [ . . . ?] bevause 

the town belonged(?) to his [ ........................ ] and therefore it [ ........ ] great to him, to my gralld- father [ ........ ] (10) to extinguish (he) 

c[ame, alld the fire(?)] he extinguished. [But] 

Tu[ttu ........ ]. Then my grandfathel [said] 

to [ : " ] send forth"' And [he 

sent] him [forth. ........... ] servants 

1. NUMUN or nu-x in BoTU; less in 1QUB. 2. Thus KUB; BoTU "Glossenkeil" ha[-. . . ]. 3. Restored after Fe 5z?z. 15, 20 (No. 3 iv 20 u it 1s 130TU 37 i 15). 
4. Collation. 
5. Rather ib than e, collation. 

A-BI A-BI-IA URU-an lu-u[k-hi it . n/-tes-si URU-as ku-it SA x[. . . 
ke-e-ez-za-ma-at-si sal-li [. . . 
nu-kan A-NA A-BI A-BI-IA 
ki-is-ta-nu-um-ma-an-zi U5[-. . . 

hi-is-ta-nu-u.s-Di-it m Tu-u[t-tu- . 
[nu-k]an A-BI A-BI-IA A-NA 
[pa-r]a-a na-a-i na-an-kan [. . . 
[ ] LU MEsAMA A TU [ 

8 
9 

10 

11 

12 
13 
14 
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[ . . . .. .... .. . . ] rvhat/because [. . 
(broken ) 

Fragment 5) D (beginning broken) 
(2) [ .... . to]wn ar[my . .. .. .. ] 
. Tapa[lli(? or: one tea[m of horses ?) .] 

with [Tutt]u [were] eight men, [... . +sit]h 
them [i l l ( ? ) ] (the town of ) Ta [- . . . . . . . . ] to 
Tuttu [ . . . ]. 

(7) [ . +^rit]h him [in(?)] (the town 

of ) Hatami[- . . . .. . . . +X!ith] Tuttu [wel e] 
eight m[ell . . .. wit]h him [in(?)] (the tozarll of) 
Du[- . . . ] . . . [. . (broken) 

Frayment 6) E ii (beginning broken) 

(1) And the gods [ ........................... j. And to the arm[y ........................... ]. Alld [the .. . (pl.)] which to him [ ] 

armies . . [. . .......... ] (5) armies for+N-ard 
[ .. .. . .. . ]. And he [. . ] to Tuttu 
[. . (broken) 

Fragment 7) A ii 
(Too little pleserved for trallslatioll) 

Fragment 8) B iii (begilllliJlg brokell) 
(1) . . (2) [ . ... .. 1 the aforesaid en[emy 

. . * * * * ] 

(3) [Alld] my gralldfather from [ ..... 
tu]rned, and he [went] into [ . . ... ]. 
And +^Thetl he [came] to Mount [Nanlli], on Mount 
Wa[nni ... . ]. But my father [ ] 

6. Or: 1 77A-PA[L ANSU.RUR.RA.AIl,S . . . ] after 
F'rym. 2S, 13 (No. 8 iii 13); cf. F'r(/1sl 47 (.X.NXI 11) 6, 

d Alalakh 7'al)1ets No. 330 (J(;8S VIII 26). 
7. Restore(l (lftel lille 8. 
8. Of col. i, ends of two lilles preserved: 1' [ ..klx3- 

i.S-ki, 4' [ . e]-ep-ta . 
9. Restored after lines 6 and 11. 

10 [.... 

16 [ . 
})rokell 

. . . ]x lfu-it sa-xt . . . 
.. .. ]x-ia x[... 

Fragment 5) 1) (col. cannot be determined; for 
placillg see p. 4.3). Beginning broken 

1) 1' ]xx[ 

2' . UR]U(?)-as tu-u[z-zi-(?). 

:A' . ]x-pa n2Ta-pa[l(?)- ............. 6 

4' . A-NA t72Tu-ut-t] ll7 8 LU.A/IES /} at- 
t[i-iA-si e-sir(?)] 

. hat-t]i-is-mi UItUTa-x[ . . . 
. . . . . . . .. ] A -NA mFu-u t-tll xt .. . 

. . . 1;at-ti-i]s-<si URU:Ha-ta-mi-xt . . 
. A - 7V]A 7st Tu-ut-tu 8 L[U. 

WIES kat-ti-is-si e-si7 (?)] 
... . 1Xat-ti-i]s-si URUD8t[-... 

: ]x-su-na-a[z(?) 

5/ 
/ 

7' 
8' 

11' ]X X[ 

broken (other columns lost) 

(9t 

10' 

Fra,gment 6) E col. ii (col. i not placed)8. Begill- 
ning broken 

E ii 1' nu-za DINGIR.MES [. . . 
2' nle-za A-NA KI.KA[L.BAD . . . 
3' nu-us-si-sa-an hu-e[(-). . . 
4' KI.KAL.BAD.HI.A na-a-xt . . . 
a' KI.KAL.BAD.HI.A pa-ra-a [. . . 
6' na-as A-NA mFu-4t-tu x[. . . 
7' (traces) 

broken (rev. lost) 

Fragment 7) A col. ii (in BoTU only). Begin- 
llillg brokell 

A ii 1'-7' illegible traces 
8' a-h,u-wa[-... 
9' u-wa[-... 

10' nu, x[. . . 
11' nu[(-) 

broken 

Fragment 8) B col. iii (end of col.). Begillnillg 
brokell 

B iii 1' [ .... ]xt 2' [ .... ]x-x u-ni LU[KUR 

3' [nu] A-BI A-BI-IA IS-T[ZJ . . . 
4' [wa-a]h-nz:z-let na-as I-NA [. . . 
5' [na]-as GIM-an I-NA HUR *S [AG 7Va-an-ni9 

6' [nu]-kan I-NA HUR sAGNa[-an-ni 
7' [A -B] Z !-IA -ma-kan pa-ra[-a . . . 
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8' [nu-k]an EREM.MES ZU-TE-E A-N[A 
. . . 

forth, and the troops of the tribesc to [.......... 

And] who [went(?) to] atta[ck ........................... , he att]acked [him], and the population [ ........................... 1 oll 

Mount Nanni agai[nst ....................... ]. (12) But 
when my grandfather undertook to reestablish 

[the country of .......... , PN], the SOI1 of Zittara, 

[told him in] (the town of) Ua[- ....................... ]: "Halpa- 
muwa, who was [ ........... ] in the country, [ ........... ] 
(end of column; continuation of text lost) 

[nu-z]a ku-is wa-al-ha-an[- 
[wa-a]l-ah-ta nu NAM.RA.MES [. . . 
I-NA HUR SAGNa-an-nime-n[a-ah-ha-an-da 

. . . 

ma-a-an-za A-BI A-BI-IA-ma [. . . 
ta-ni-nu-um-ma-an-zi IS-B[AT . . . 
DUMUmZi-it-ta-ra URUHa[- 

mHal-pa-mu-u-wa-as-wa-haan ku-is [. . . 
KUR-e an-da e-es-ta nul0[. . . 

9! 

10' 

11' 

12' 
13' 
14' 
15' 
16' end of columll 

Column iv lost ill all copies 

Second and Third Tablets 
A = BoTU 33 = XXVI 84 = Bo 2726 
B = No. 1 = 301/c B 
C = No. 2 = KBo VIII 29 = 16/m 
D = BoTU 34 (Bo 2059 + 2467 + 6487 + 6610) + Bo 6456 = XIX 11 E = BoTU 35 = XIX 10 = VAT 7443 
F = No. 3 = 266/a (XXXIV 27) + 627/b + 301/c C + 426/c + 1445/c + 1472/c + 1482/c + 1694/c (last four = XXXIV 26) + 1790/c (XXXIV 35) + 1.33/m (KBo VIII 31) (+) 1685/c (XXXIV 28) + 175/c 
G = BoTU 37 = XIX 18 = Bo 2338 

Fragment 9) B col.i. Beginning broken 

B il' . .. ........ .... ... .... . ] N U G iL 

l 

Fragment 9) B i 
(Too little preserved for translation) 

o 
....o............. 

1 
.................. 

tJ . . . . . . . . . . . . . . . . . 

U 
.................. 

7! . *****************] 

. ..-]ul (or UL) 

..... . -]si (or LIM) ..... .... Sx-us ..... . ]MES (or x-es) 

Fragment (L)) D i (beginning broken) 
(2) But when my father ma[rched for+sard], he 

[did not] meet the gayasaean enemy ill [the 

c) The sutu in our text cannot be Bedouins or Srian 
nomads as elsewhere (Mari, ARM XV; Alalakh, Idrimi 15; Amarna, EA pp. 1038 f., 1580; Assyrian inscriptions, 
Ijuckenbill, Anc. Rec. I § 73 [Adadnirari I], II p. 485 
LSargon and later] ) . The Gasgaeans are EREM .MES - 

SU-TI (Frgm. 10, 6, etc.), and suti are counted (12 
SU-TI, Frgm. 14, 16, etc.). Mursili, while campaigning in the Gasga region, sends forth EREM.MES SU- 
TI.HI.A (AM p. 174, XIX 37 iii 27) who are contrasted to the Hittites (ibd. 30). The term must have a wider 
meaning than "Bedouins", something lilie "tribe" or 
"tribal group" in general. Spellings: ZU-TE-E, 
SU-TI(HI.A), SU-TE, SU-TE-I, SU-TE.MES (for 
references see the list of names). 

8' ... . .]x-zi 

9! .../.............. 
10' .................. 

broken 

...... ...... Sx-pu-u ..... .. -P] UR(?) 

Fragment 0) D col. i. Beginning broken 
Dil' x-x[. . 

2' ma-ah-ha-a[n-m]a A-BU-IA i-i[a-. . . 
3' nu nam-ma LUKcR URUga_ia_5a I-N[A 

KUR . . . .. U- UL]2 
10. Over erasure. 
1. Ca. 21 lines missing according to Forrer. This 
number would include the lines preserved in Fr(Jm. 9. 2. Restorations of lines 3-5 from context. 
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4' u-e-mi-ta-zi nu A-BU-IA A-NA LUKUR 
[URuHa ia sa EGIR an da] 

5' i-ia-at-ta-at na-an-sa-an nam-ma U-U[L 
u-e-mi-ia-zi] 

6! nu LuKuR uRUGa ag ga pa-a-an-ku-un 
EREM.MES S U-TI I-NA [SA.KUR-TI] 

7' IK-SU-UD nu-uA-Ai DINGIR.MES kat- 
ta-an ti-i-e-er [DUTU URUTUL-na] 

8' DU URUHa at ti DU KI.KAL.BAD DISTAR 
LIL nu L[UKUR] 

9' pa-an-ga-ri-it BA.BAD LU MEsSU.DIB- 
an-na me[-ek-ki-in IS-BAT] 

10' na-an EGIR-pa I-7WA URUSa-mu-ta u-wa- 
te[-et] 

11' nam-ma-kan A[-BU-IA URUSa-mu-ha]-az 
ar-ha pa-it nu[... ...] 

12' ku-it [I]S-TU3 LUKUR[-S] U(?) har-ga-an 
e-es-ta nu p[a-an-ku-uA(?)] 

1,3'4 SA LUKUR a-p-ia ar-ta-at [... ]x[. ... ]x[ 

country of ...... ]. So my father went 
[after the Hayasaean] enemy, but again he did not 
[meet] him. (But) the Gasgaean enemy) all of 
their tribal troops, he met in [the country]. And 
the gods stood by him: [the Sun Goddess of 
Arinna], the Storm God of Hatti, the Storm God 
of the Army, and Istar of the Battlefield, (so that) 
the en[emy] died in multitude. He also [took] 
ma[ny] prisollers and brought them back to 
Samuhw a. 

(11) Again [my] fa[ther] went forth from 
[Samuha]. And [in the coulltry(?) l which had 
been laid waste by i[ts] enemy, there stood a[ll] 
of the ellemies. [(Even) the .... j and the shep- 
herds [had come to] help. [My father] set a trap 
[for them] and [smote] the Ga[sgaeans]. The 
helpers who had come, [those he smote, tool, (so 
that) the Gasgaean troops alld the au[xilial y l 
troops [died in multitudel. But the eaptives 
N-hom [he took were countless(?) l 

(19) [Of(?)] the Upper Country [. . . 
(20-4(): too little preserved for translation) 

Fragment 11 ) A ii !/ B ii and C (begillning brokerl) 

(B2) [' ... ] lethimgo! [ ........ l There .... [ ] because [ ...... does not(?)] die, 

kill him [ .... ] !" Thus (spoke) my father to 
my gralldfather: "Oh my lord! Send me on that 

3. Here begins Bo 6456, t,he fragment published only 
in 1QUB XlS 11. 

4. About middle of tablet (Forrer). 
5. Rather so than A-BI-IA. 
6. Here begins A ii 1 (beginning of col.). Forrer's 

free restorat,ion [...-i]s of the one preserved vertical 
(,-XVI 84 ii 1) must be given up. 

. * . 

LU.MEtiSIPA.UDU-ia an-da wa-ar-r[i- 

se-e-na-ah-ha da-is nu URUGa-a[g-ga-. 
nu NA-RA-A-RCr ku-is u-it [. . . 
[nle] EREM.M[EIS Ga-as-ga-as EREM. 
1MES N[A-RA-RI-ia pa-an-ga-ri-it BA. 

14' 
15' 
1G' 
BAD] 17' 

. . . 

18 [LU. s]SU.DIB-an-ma 1cu-i[n 
19' [SA (?) KUR] URUUGU-TI-iat 
2O'-2 1 ' traces ollly 
22'-36' lost 
37' x[. 
38' nu[... 
39'-40' traces only 
41' nu[... 
42' I-N[A ... 
dI3/ URU[ 

44' nu m[a-ah-ha-an(?) . . . 
45/-46/ traces only 

elld of column 

Fragment j ) A col. ii // B col. ii alld later // C. 

Text first after B; beginning of col. broken in B 
B ii 1' x-x[. . . 

2' pa-id-du-x[... 
.3' a-pt-ia5-wa ku-x[ . . . 
4' ku-it a-1ti6 nu-wa-r[(a-an-kan) . . . 
5' ku-e-ni U;v-V1XIA A-B[lr-I(A A-NA A-BI 

A -BI-IA )] 
6' e-da-ni-wa A-NA [KASKA(L(?) EN-IA 

am-mu-uh X-i-ia)] 
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' nle-wa ku-it SA [ZI(?)(-IA VINGIR.A1ES 
e-es-sa-an-zi)]7 

8' nu-kan A-Bl A-BI-I[A A(-AZ=-IA t5RI5>S8a- 

mu-ha-az) 
9' pa-ra-ana-is8-ta[na-as-kanma-aX3-ha-an(?)] 

10' I-NA (KUR) 9 URUHa-at[(-ti a-ar-as) 

..... ......... ] 

11' 1tu-it IS-TU [(LUKUR ar-ha wa-ar-nlz-wa- 
an-za) e-es-ta] 

12' nu-1tan A-B U-I[(A ku-un-zi ar-ha)] 
13' is-hu-u-wa-u-w[a-an da-a(-is na-an-kan ar- 

ha)] 
14' is-hu-ul°-wa[(-a-ir)................... 

(e-ep-pi7 ) ]ll 
A ii 11 ... me-mi-ia(-a)]n u-te-er 

uRU XiZa-as(-ha-ni)]-ia 
uRuGa-as-ga-an u-wa-te-et 

13 ............ ........ ....... ... ] uRu Wa-as-ha- 

. . 

nz-za 

14 (SA E.GAL U.R)A(?)12 NAM]. 

RA.MES GUD.HI.A UDU.HI.A 
15 . . . . . . . . . . ( H UR . s AGP?,-ir-wa ) -as ( ? ) ] - 

. . 

st-ts 

16 (-ri-ia-an-na)- ......... ]x URUHa- 

at-tu-sa-za 
17 (pe-e h)ar- ......... n]u uRUGa- 

as-ga-an 

18 (x) ....... n]u-wa ta-X-xt 

1 9 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -i]s 
broken; large gap 

Fragment /2) A col. iii (end of column). Begin- 
ning brokenl3 

A iii 1' . .. ... .. .. . ]x 
2' . ...... ...... .. . . ]x-is EGIR-an 
3' A-N]A A-B U-IA 
4' . ... . .... URUNe(?)]-ni-is-ta-an-1bu-wa 

5' ]x-ri pa-xt ]X-is IT-TI 6' ]-ri na-an xt ....... -a]t 

7'-9' or 10' blank 
1 14 [ma-ah-ha-an-ma A-B U(?)]-IA15 EGIR- 

pa I-NA URUKtT.BABAR-ti 
12' [u-it nu-us-si-hsan me-mi-a]n u-te-er LUKUR 

URUGa as ga as wa 

13' wa-al]-hu-u-wa-an-zi pa-it 

end of volumn 

7. Dividing line oll A only. 8. A 5: cS. 
9. KUR in A 6 only. 10. A 9 omits u. 
11. I)ividing line in A only. R has traces of tu o 

[ealnpailgla! rlnhen? R-hat is ill nly [heart], the godx 
\\ ill fllllfill ''" 

(8) So my grandfat/her sent forth my father 
from Samuha. [And rvhen he (my father)] ar- 
rived in the land of Hatti, sillce [the kuezi(?) hacl 
been] burned do+s n by the eIlemST, my father 
began to east away the kunzi.a And they ( astJ it 

away [andl took [ ................. 1. 

(A 11) [And to mt,r father,/grandfather] they 

brought [wo]rd: [" ] brought the Gas- 

gaealls (aee.) to (the town of) [Was]haniya. 
[ ] Washaniya [ ........... ] deportees. 
eattle and sheep of the ................. b palaee [ ...... ] 
Mount Pirwatslsi(?) (nom.) [ ......................... ] 

from gattusa [ .......... ] kep[t]. Alld the GaKs- 

gaeans (aee . ) [ . . . ( 18 ff . brokell) 

Fragment 12) A iii (beginning broken) 
( 1 ) . . . (2) [ . .. .. ] behind [ . .... .. . . tlo my 

father [ .......... (the town of) Ne(?)]nistallkusra [ . ] [ ] with [ ... ] Awd he 

[ . . . ]-ed him. (blank) 
(11) [But +sThen my father/grandfather eanle] 

baek to gatti, they brought [him sor]d: "The 
Gasgaean enemy set out to attaek [.... .. ''] 
(end of eolumn, eontinuatiorl of text lost) 

a) I cannot determine the meaning of kuezi- (Nsitl 
SIG "uool" X 85, 2; 87, 3), klenzita (plur., beside sittar1a, 

X 28 i 19 // XI 21 a vi 10, ZA 46, 23), EZEN klenzi (HT} ) 

kunza- (with SIG "wool", XI 20 i 5 // 25 iii 2) alltl of 

the tlerivatives kunzayassi- (Pap. iii 6;13; 27), ku,nzalahi- 

(Bo 2437 i 21: ka,-un-za-la-hi-i[a keS-el-d[i-ia]) , all(l 

kueziyala- (Bildb. 3 ii 8). The Hurrian origill ma.zT 

account for the endingless form here in spite of the gell. 

comm. (nankan, our line 13). Because of this gendel, 

k uezi may be restored in line 10 aFs Ksubject of as h 

warnuwanza . 

b) Hardl.y "old"7 cf. n. 12 to tran.sliteration. 

more lines (15' illegible 16' like [. . . l-ak[-. . . l) Te.X-t 

hereafter according to A, with duplicate C whose line 1' 

corresponds to A ii 11. 

12. Combination of C and A uncertain. C 4 has U 

followed by what may be the beginning of RA (U,.RA 

for U.ItA ??); certainly not the NAM.RA expected ill 

A 14. Combination of C 5 and A 15 also uncertain, btlt 

the proposed reading at least gives a plausible name. 

13. SomeBhere here F ii falls, of u-hich only the ft)l- 

lowing ends of lines are preserved on the right edge 

(Nio. 3): 1' erasure, 4' (abotlt micldle of tablet) l . . ]-tfe, 

9' (?) [ . . . A-BI (?) 3 A-BI-IA . 

14. Numbering of last three lines differs in BoTU antl 

RUB; we have adopted the numbers of BoTU. 

15. Or: [GIM-(n -m a A -Bl A -Bl l -I A, rest orLtt iOtl f ree . 

Cf. above, p. 43. 
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Fragment 13) D col. iv (whole columll )// E col. 
i (ner tahlet in E; beginning of column in E 
broken) 

D iv 1 e-ni-es-sa-an i.s-d[a-ma-as-ta . . . 
2 1cat-ta-an IS-BA T [ ] 
.3 nu pa-it A-NA PA-NI x[. . . 
4 se-e-na-ah-ha da-i; nu x[. . . 
5 a-ar-as-hzi-it na-an-kan [. . . 
6 9 EREM.MES STJ-TI.HI.A ta-ru-up- 

p{[-ir . . . 
7 pe-e har-ta na-at-Ai-kan [. . . 
8 nu-za ku-iA-§a a-pe-el I-NA [URU-SCr 

ar-ha pa-it(?)]l6 
9 ma-aV-ha-an-ma-kanA-BU-IApa-an-x[... 

10 LUNUll URUGa-a§-ya-ma-za na-ah-§a-ri[- 

ia-at-ta-at] 
11 nle-uA-ma-aA GISTUSUL.HI.A nam-ma 

Asat-t[a d(a-a-ir)]l7 
12 I(UIt-e-ma ha-u-ma-an ka-it IS-TC 

L-KUR [dan-n(a-at-ta-ah-ha-an)] 
l .S e-eA-ta na-kan am-me-el A-B U-IA ka[-it 7a 

dan-n(a-at-ti)] 
14 URU-ri EGIR-an AN.ZA.XAR a-e-te-et 

n[le-1canl7a a(n-ta-ah-4a-tar)] 

15 [(/s )]u-in-na a-pe-el A-NA URUl8-Sl T 

EGIR-pa [(pe-e-ha-te-et)] 
16 [n]u-za an-ta-ah-4a-an-na-aA19 URU.AS. 

AS.HI.A20 E[(GIR-pa e-ep-pir)]2l 
E i 7 [a]m-me-el-ma A-BI A-BI-IA ha-ad-du-li-iA- 

ta nam-ma 
8 na-aA IS-TU KUR URUUGU-TI kat-ta u-it 

nu22 KUR uRUMa-a-ga-ag 

9 ka-it EREM.MES KUR URUKam-ma-la- 

a§-ga KUR uRu.IDsIG 
10 U KUR URUKa-a§-Ai-ia GUL-an-ni-eA-ki-it 

na A-BI A-BI-I[A] 
11 a-pe-e-da-aA wa-al-ah-hu-u-wa-an-zi i-ia-at- 

ta-at 
12 A-B U-IA-ia A-NA A-BI A-BI-IA la-ah-hi 

GAM-an-pat i-ia-a[t-ta-at] 
13 nu A-NA A-BI A-BI-IA23 DIN'GI1t.MES 

pi-ra-an hu-u-i-e-er 
14 nu pa-it (A-NA)94 'TJIt URUsilIa-a-as-sa 

uRUKam ma25 la-ia har-ni-ik[-ta] 

15 nu Au-it-ma-an A-BI A-BI-IA I-VA KUR 
t3RuKam-ma-al-la [e-es-ta] 

16 A-B [!-IA (-ia)26-as-si h at-ta-an e-es-ta EGIR- 
az-ma-za LUKUR 

17 I:RUGa-a.sV-ga-asV GISTUKUI, da-a-an nam-ma 
sva-ra-a da-a-asV 

Fragment 13) D iv // E i 
(end of D iii) [When my father] (iv 1) heard 

this, he concerned himKself [Asrith ...................... ]. 

(3) He set out to lay a trap in front of [........ 
And the enemy wxrho(?)] had arrived [at .... 1, he 
[slew(?)] him. [The Gasgaealls(?)] assembled 
1line tribal groups. [The .... which ....] kept, 
he [. . .-ed] to him (? or: [took away] from him?). 
(8) And everyone [went axvay] to his oMrn [town]. 

But when my father [arlived xvith (his)] for[ee], 
the Gasgaeall enemy was afraid, and in collse- 
uence they put the weapons down.8 
(12) But s;[nce] my father had built fortifica- 

tiOIls behind the empty to+sTns of the whole country 
whieh had leen emptied hy the enemy, he 
brought the population back, everyone to his o+srn 
town, and they occupied the towns of the popu- 
latfiion again (var.: the population occupied their 
tOlXrl'lS agaill). 

(E 7) Bllt my glandfather once more became 
well alld came down fronl the Uppel Country. 
Ad since the troops of the lands of Nlasa and 
Kammala kept attacking the land of t;he Hulanad 
rivel ancl the land of Kasviya, my grandfather 
sTent to attack them. And my father went with 
my grandfathel on the carnpaign. (13) The gods 
helped my grandfather, (so that) he wetlt (and) 
destroved the land of Massa and Kammala. 
While tny gratldfather [Azrasl in the land of Kam- 
malla, my father was also +sTith him. But ill the 
rear the Gasgaean etlemy took the sveapons up 

c) dai/l "the,xr put" according to context, e.speciall,+ 
in contrast to E i 17 belon; ef. now Kammenhuber, 
M70 III 35. 

d) For thi, reading see Laroche, ArOs xvrr 2, 13 
n. 18. 

16. For the free restoration cf. line 15. 
17. ESere l)egiIls E (f3oTU 35), which has no dividing 

line . 
17a. These restorations seem preferalule to Forrer's 

t)ecause tlle,} , ield all easier constr uction . 
- 

18. lL 5: Ul-tU-LI (.Itf ) -;S U . 
19. E 6: an-tle-Zxh.-a-an-na-an-za. 
2.). 14 6: URU.HI.A-St:.T-NU. 
21. NTo disricling line itl E. Lacuna in D, text ac- 

cortling to 1j. 
22. Over erasure. 
23. l) agairl availat)le; text still after E. 
24. A -tTA (in E) probably scribal error. In D broken, 

but, te,xt correctlxr restored s-ithowlt it bxr Fo-rrer. 
25. 1) 23 addls a. 
26. E:rroneowlslzr omitted in E; l) 25 corre(tlv [A-BU- 

ICA -ia-as- si. 
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18 [(n)]u-Dan A-B U-IA ku-e-da-ats A-NA 
URU.AS.AS.UI.A dan27-na-at-t[(a-as EGIR- 
an)] 

19 [A]N.ZA.KAR u-e-te-et na-as LUKUR da-a- 
an nam-ma har-ni[(-iZc)-ta]28 

I) iv 29 ma-ah-ha-an-ma29 A-BI A-BI-IA IS-TU 
KUR URUlVa-a-a[(s-sa EGI)R-pa u-it] 

.s0 nu KUR30 Kat-ha-ri-ia-as URUGa-az-za3l- 
pa-as-sa 1ku-i[(-e-es) ... ]xt .... 32 

31 har-ni-in-ki-is-1ki-ir a-as-su-wa-az-ma-at 
I[(S-TU KU)].BABAR33 KU[.GI] 

3234 U-N U- UT UD.KA.BAR-ia hu-u-ma- 
an-da-az-zi-i[a EREM.MES] URUGa-as- 
g[a-as(?) 

33 pfd-da-a-ir nu A-BI A-BI-IA a-pe-e- 
da-as [A-NA UR]U.AS.AS.I.A 

34 wa-al-hu-wa-an-zi pa-it [nu] A-NA A-BI 
- [A-BI-I]A DINGIR.MES pt-ra-an 

35 hu-u-i-e-er nu URUKat-ha-ri-i[a-an 
URUGa-a[z-za]-pa-an-na har-ni-ik[-ta] 

36 na-as ar-ha wa-ar-nu-ut A-NA URU[Kat- 
ta]ri-i[a-i]a ku-is 

- 37 EREM.MES URUGa-as-ga-as hu-u-ma- 
an-za wa-a[r-r]i p[a]-an-za35 e-es-ta 

38 nu A-.NA A-BI A-BI-IA DINGIR.MES 
p{-ra-an [hu-u-i-e-e]r nu EREM.MES 
URuGa-aUv-g[a-an] 

39 hu-ul-li-it nu EREM.MES URUGa-asV-ga- 
asV x[.... p]a-an-ga-ri-t BA.BAD 

40 ma-ah-ha-an-m,a A-BI A-BI-IA a-pe-ez 
EGIR[-pa u]-it 

41 na-asV I-NA KUR URUHa-ia-sva pa-it 
A-BRJ-IA [-ia-asV-svi36 h^a]t-ta-an-pat e[-esV- 
ta] 

42 nu ma-ah-h,a-an A-BI A-BI-IA I-NA 
KUR URUHat ia sva a] ar[ asV(?)] 

4.3 nu-usV-svi mKar(?)37-an-ni-isV LUGAL KUR 
URUHa-ia-Sta [.. . 

- 

- 

44 [SA -PA ]L ( ?) URUKum-ma-ha za-ah,-hi-i[a 
. . . 

broken38 

Columns ii and iii of E lost; ill col. iv only colophon 
preserved 

Colophon of E 
E iv 1' x 3(?)39.KAM U-UL QA-TI 

2' S[A]mSu-u-up-p{-lu-li-u-ma 
3' GAL.LUGAL(sic!) UR.SAG LU-na-an- 

v na-as 
Seareral lines erased 

again; and the ellemy again destroyed the ernpty 
towns hehind which my father had huilt fortifiea- 
tiOllS. 

(D 29) And when my grandfather [came] back 
from the country of WIassa the countries of 
Kathariya and Gazzapa which kept destroying 
[towns(?)] (as) the Gasgaean [troops] carried a+say 
their goods? silver gold, hlonze utensils and every- 
thinge my gratldfather went to those to+rns in 
order to attack (the troops of Kathariya and 
Gazzapa). [Then] the gods helped my grand- 
father, (so that) he destroyed (the tOWIlS of) 
Kathariya and Ga7zapa and burned them do+rll. 
And all the Gasgaeall troops svho had come to 
help Kathariya the gods helped my grand- 
father, (so that) he smote (those) Gasgaean troops, 
and the Gasgaean troops [.... 1 died in multitude. 

(40) But when my grandfather came back from 
there, he went to the coulltry of Hayasa. Alld 
my father +Tas still +rith him. And whell my 
grandfather arrived in the country of ga[yasa], 
there [came] Karanni (? or: I.anni?), killg of 
Hayasa, to (meet him in) hattle helo+^ (the tOR\'II 
of) Kummaha. [.... (broken) 
Colophon of E 
Third (tablet), (text) 1lot complete, of the 

Deeds of Suppiluliuma, the great king, the hero. 
(erasure) 

e) Lit.: carried them (the towns) away, along with 
the goods, etc. 

27. 1) 27: ta-an-. 
28. Oividing line in I) only; text hereafter accordillg 

to l) again. 29. E 19: [GI]M-an-arla. 30. l 21 adds URU. 31. E 21 omits za. 
32. Forrer restores (URU)[.AS.AS.HI.A], taking the 

trace in Bo 6610 as URU; cf. XIX 11 iv 30 at right; not 
collated. 33. E hrokeIl. 
34. Middle of tablet in 1). 
35. The restoration is Forrer's. 
36. Space too small for the required seconal i(l; 
perhaps erroneousl.y omitted cf. n. 26. 
37. kar is Forrer's reading. In KUB given as dam- 
aged; could be la-a (mLa-a-an-ni-is). 
38. 'r. 14 (Frgm. 40) ma.y belong here; see above, p. 49. 
39. For these signs cf. the different renderings in 
BoTU and KUB and Forrer's remarks BoTU II p. 32*. A photograph of VAT 7443 shows even more than BoTU: the heads of four verticals before KANI, and more 
traces farther left. We have taken the last three ver- 
ticals as figure "3" and the first vertical as part of the first sign "x", w-hich does not resemble the expected 
l)UB at all. 
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Fragment j 4) F col . iii Beginllillg broken40 
F iii 1' [ .... .. ]x-ni-i[a(-) 

2' 1 Ga-]as-ga se-na[-ah-ha . . 41 

<' [ ....Pt-i]a42-pt-li-i.s x[... 

4' [ . . ] ku-na-an-zi 1t'i-x[. . . 

5/ [ . . . tnPt]-ia-pt-li-is pe-e[(-) . . . 
6' [ .. .. ] U- UL 1cu-it-ki i-da-la[-wa-ah-ta]43 
7' [ma-ah-ha-an]-ma44 A-BI A-BI-IA mpi_ 

t[a-pt-li- . . . 
8' [ . . . I]S-SIE A-BI45 A-BI-IA-ma 

nu-u-wa 1Xu-i[t1 
9' [ir-ma-li]-ia-an-za e-es-ta U11I-llIA A-BI 

A-BI-IA-llIA 

10' [ku-is-wa p]a-iz-zi l rllI-l1IA A-B{T-IA- 
.IIA am-mu-uh-wa pa-a-i-mi 

11' [nu-h^an A]-BI A-BI-IA A-BU-IA pa- 
ra-a na-is-ta 

12' [nu-kan] ma-ah-ha-an A-B U-IA Si KUR- 
TI a-ar-as 

l:S' [nu-h^a]n LUTKUR, URUGa-aS-ga-aS kz-is 
I-NA Si KUR URUHa-at-ti 

14' u-wa-an-za e-es-ta nu KUR-e me-ek-ki 
i-da-la-wa-ah-ta 

15 [n]u-kan A-BU IA hqu-in LUKuR URUGa 
as-ga-an I-1\EA Si KUR-TI 

_ _ 

16' [IjK-SU-l7D na-as 12 ST-TI ki-sa-at 
nu A-NA A-BU-IA 

17/46 [DI]NGIR.MES pi-ra-an hu-u-i-e-er nu- 
kan u-ni LUKUR URUGa-as-ga-an 

_ 

18' EREM.MES SU-TI ku-in hqu-wa-pi da- 
ma-as-k i-it 

19' [n]a-an-kan ku-wa-as-ki-it 1tu-it-ma pe-e 
har-ta 

20' [n]a-at-si-kan A -B U-IA ar-ha da-as-ki-it 
21' [n]a-at EGIR-pa LU.MES URUHa-at-ti 

pe- es -ki- it 
22'4 A-BI A-BI-IA-ma ha-ad-du-li-is-ta nam- 

ma 
- 

23' na-as IS-TU KUR UGU-TI kat-ta 
u-it na-as ma- ah- ha-an 

2A' I-NA URUZi-it-ha-ra a-ar-as nu EREM. 
- 

MES URU[...., ...] 

25' pa-a[n-ku-un I]-NA URUZi-it-<ha-ra IK- 
- 

SU[- UD] 
26' nu A[-NA A-BI] A-BI-IA DINGIR. 

MES p{-ra[-a]n hu[-u-i-e-er] 
27' nu-k[an LUKUR] ku-en-ta nu EREA. 

- 

]HES URUt 
28' KUR-x[ ... .... ]x-x LUKUR.A/IES [ ... 

Fragment 1 ;) F iii (beginning broken) 

(2) [ . laid a tr[ap for the Glasgaeans. 

[ Piylapili (nom.) [ ............... ] they kill. 
.. [ Pilyapili (nom.) ........... [ did] 
nothing evil. (7) But [when] my grandfather 
heard [of the ......... of] Piy[apili] -- since my 
grandfather was still [si]ck, my grandfather 
(spoke) thus: "[Who] will go?" Thus (spoke) my 
father: "I wlll go!" [So] my grandfather sent forth 
nly father. 

(12) When my father arrived in the countryX 
(he found that) the Gasgaean enemy who had 
conle inside the land of Hatti had treated the 
lalld very badly. And the Gasgaean enemy 
whom nly father met inside the country consisted 
of twelve tribes. The gods helped my father, (so 
that) he slew the aforementioned Gasgaean 
enemy? the tribal troops, wherever he caught 
him.f And what he held, that my father took 
away from him and gave it back to the Hittites. 
(22) But m grandfather once more became ntell 
aIld came do+rn from the Upper Country. And 
when he arrived at (the town of) Zithara, he met 
a[ll] the troops of (the town of) [.... -l ill Zithara. 
(26) And the gods helped my graIldfather, (so 
that) he slear [the enemy]. The troops of (the 

town of) [ ..... ] the country [ ......... ] enemies 

f ) Lit .: What aforementioned G asgcleall enem!, 
troops of tribes, he caught anya^-here, he slew him. 

40. Ca. 23 lines missing at the beginning of F iii; 
these may have overlapped with the lost erld of Ftgnl. 13 
(and Frgm. 40, see n. 38). 

41. Cf. Frylm. 1S, 4. 
42. Restored here and line 5 after line . 
43. For restoration cf. line 14. 
44. Space has same length as ma-ah-ha-an in line 12. 
45. From here to line 11 already SBo I p. 36 n. 139. 
46. Middle of tablet abollt here. 
47. Beginnings of lines 22-30 in NNNIV 26 iii (1-9 

thel e) . 
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29' da[- ......... ]x48 KI.K A[L.BA D 

30, UR[U ......... ] A-BI A-B[I-IA 

.31' [ . ]is-ta[- ... 49 32' [. . ]x-ta-ri[(-) 

;3f3' [ .... lcu]-in-ma-wa [ ... 

34' [ . ..... ... .. lf,] u-it-lvi i-x[. . . 50 35' [ . ...... .. . . .] URUGa-as-ga[(-) 

.36' [. . . . . . . . . . . . . . . . . ] A-NA LUK U R 
uRu[Ar za u wa(?)5l. . . 

37 [ - ............... ] ti-i [- 

.38' [UM-31A A-BU-IA] A-1VA A-BI A- 
BI-I [A . . . 

.39' [A-NA LUKUR URUAr-z]a-u-wa-wa am- 
mu-ult IGI-a[n-da u-i-ia nu-ltan A-BI 
A-BI-IA (?)]52 

40' [A-BU-IA A-NA(?) L]UK U R URUAr[-za]- 
u-wa me-n[a-ah-ha-an-da u-i-ia-at] 

41' [nu-kan ma-ah-ha-an] A-BU-IA h[a-an-t]e- 
. . ez-zz-t n . . . 

42' [ . ... . . ]x I-NA x[ ....... -i]a(?)- 

as-ha x[... 
43' [nu A-NA A-B U-IA DIN GIR].M ES 

p[f-ra-a]n hu-u-i-e[-er] 
44 [ U T U URuT UL-na DU] URUH[a-at-t]i 

DU K[I.K AL.BA D DISTA R LIL-ia] 
45' [nu-luan(?) A-BU-IA LUK o R] U[RUA]r- 

za-wa-an x[-x-]x[. . . 
46' [. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ]x nu E R E M.M ES 

LUK U R pa-an-ga[-ri-it BA.BA D] 

47 [ . ..... . ......... ..... Lu]K U R 

wa-an A-BU[-IA . . . 
48' [ ]-ia-at na-an-Dan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

1vu-e[n-ta] 

49' [ ............ p]a-ra-a-ma nam- 

ma S S[U-TI ............ . 

50' [ ............ IK-SU4-UD na-an-kan 

1vu-en[-ta] 

51' [ . .. ......... ..... ]x pa-ra-a-ma nam-ma 

[ 

52' [ ..... I]K-SU-UD nu-1uan 

A-BU-I[A . . . 
5tS' [. . . . . . E R E M.M ES] LUK U R pa-an-ga- 

ri-it [BA.BA D] 

L . ] ar[my .... ] (30) (the town of) 

[ .. ] my grandfa[ther .............. ... 1 hea[rd ...... .. " ], but the one u-hoIll [ ............... .... . ] something ..... [ ] (35) [ .... I Gas- 

ga[ean .. ] to the [Arzawaeanl el-lemy [ I 
[- * * ]- 

(;38) [Thus (spoke) my father] to nly gralld 
father: ["Oh nly lord ! (?)] Aga[illst the Arz]awaeal 
[eIlemy seIld] me"' [So my grandfather sellt Illy 
father(?)] agaFinst] the Arza+vaean enemy. (41) 
[And when] my father [had marched for(?)] the 
first [day(?), he came (?) to (the tosTn of?)...l- 
asha. [The gods] helped [my father: the Sull 
Goddess of Alinna, the Storm God ofl Hatti, the 
Storm God of the A[rmy, alld Istar of the Battle- 
fieldl, (45) [(so that) Iny father slew thel Arza- 
waean [enemy .............. ] and the ellemy troops 

[died in] multi[tude .............. the] Arzawaea enemy (acc.) my father (nom.) [ .......................... ]-ed, and 

he sle[w] him. [ ............. ]. But furthermore 
again three tr[ibes] (50) [he m]et [in .......................... ] and 
slew them. [ ........ r ] But furthermore again 

he met [ tribes in ], and my father 

[slew thena, (so that) thel enemy [troops died] in 
multitude. t the] whole tribe was [ 

. ]-ed. [ ... .. ... ] to hinl Dulli (nom.), [ ................ (?)] 
and A ahiruwa (nom.) [ ................ ] 
(end of column, continuation of text lost) 

48. Traces would fit DU, but there is no room for the 
usuaI enumeration of gods. 

49. Cf. BoTU 36, 5 S. (F, gm. 44) and above, p. 49. 
50. Cf. above, line 6. 
51. Restored in view of lines 39 S. 
52. Restorations in 38-46 are from conte.xt. If 

correct, line 39 would have been written partlwt oll the 
edge . 

(To be contintled) 

[ .... . . paJ-an-ku-us S U-TI [ ] 

[ ... . -i]a-an-za e-es-ta [ ] 

[ ..... . .. ]-si mDu-ul-li-is [ ] 

(indented?)]mNa-hi-ru-wa-as-sa x[ ............................. ] 

-4/ 

55' 
56' 
57' 

etld of volumn 
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